
sLoVAK F NANcE
rúpNaznnLUvA

uzavrcápodl'a ustanovenia § 409 a nasl. zákona ě.51311991Zb. Obchodný zákonník
v znení neskorších zmien (ďalej len ako,,Obchodný zákonník")

PaRCHASE AGREEMENT

entered into under section 409 et seq. of act No. 513/l991 Coll., the Commercial Code
as amended (hereinafter only as the "Commercial Code")

medzi zmluvnými stranami:

between the contracting parties:

1. Predávajúci // Seller

SLOVAK F'INANCE s.r.o.
Medveďovej 15, 851 04 Bratislava
Represented by: Mgr. Barbora Melišíková - sales
manager
SLOVENSKA REPUBLIKA
ID No.: 36 8l0 932
VATNo.: SK2022425779
Registered with the Commercial Registry of
Bratislava I, Section Sro,
Insert No. 47162lB
(ďalej len predávajúci)
(hereinafter as the "§eller")

2. Kupujúci // Buyer

Technické služby Detva s.r.o.
Bottova 1272, 962 12 Detva
Represented by: Jozef Malatinec - CEO
SLOVENSKA REPUBLIKA
ID No.: 36057029
VAINo.: SK2020072703

(ďalej len kupujúci)
(hereinafter as the "Buyer")

preambula
Preamble

Predávajúci je qýluěným vlastníkom: Posypová nadstavba GTB SSC8' VIN: 01.

Predávajúci vyhlasuje, že:
o uzavretiu tejto zmluvy a splnenie závázkov z nej vyplývajúcich nebránia žiadne okolnosti

aprekáňky,
o proti predávajúcemu neprebiehajú žiadne konania !ýkajúce sa jeho likvidácie, zrušenia,

neprebiehajú žiadne konkurzné alebo reštruktvalizaéné konania, resp. nie je podaný návrh na
také konani a a ani také konani a nehrozia,

o bude okamžite informovať kupujúceho, ak sa po uzavretí tejto zmluvy dozvie o akejkol'vek
okolnosti ěi udalosti, ktorá by spochybnila pravdivosť vyhlásenia predávajúceho,



l,
Kupujúci vyhlasuje, že:

o lzavretiu tejto zmluvy a splnenie závázkov z nej vyp|ývajúcich nebránia žiadne okolnosti a
ptekážky,

o proti kupujúcemu neprebiehajú žiadne konania qýkajúce sa jeho likvidácie, zruŠenia,

neprebiehajú žiadne konkurzné alebo reštrukturalizačné konania, resp. nieje podaný návrh na

také konani a a ani také konani a nehrozia,
o bude okamžite informovať predávajúceho, ak sa po uzavretí tejto zmluvy dozvie o akejkol'vek

okolnosti či udalosti, ktorá by spochybnila pravdivosť vyhlásenia kupujúceho.

The Seller is the sole owner of: body GTB SSC&, VIN: 01.

The Seller hereby declares that:
o There are no circumstances or obstacles impeding the entry into this agreement and

fulfilment of obligations arising therefrom,
o No proceedings have been instituted against the seller in relation to its liquidation,

dissolution, and there are no banlcruptcy or settlement proceedings, and no motion Íor
such proceedings has beenfiled, and no such proceedings are imminent,

o The seller shall immediately inform the Buyer of any circumstance or eýent that might
cast doubt upon the truthfulness of the Seller's statements after entering into this

agreement.

The Buyer declares that:
o There are no circumstances or obstacles impeding the entry into this agreement and

fuffilment of obligations arising therefrom,
o No proceedings have been instituted against the seller in relation to its liquidation,

dissolution, and there are no bankruptcy or settlement proceedings, and no motion for
such proceedings has beenfiled, and no such proceedings are imminent.

o The Buyer shall immediately inform the seller of any circumstance or event that might
cast doubt upon the truthfulness of the Buyer's statements aÍter entering into this

agreement.

1.

I.
Predmet zmluvy

Subject Mutter of Agreement

Predávajúci sa zavázuje dodať kupujúcemu za podmienok stanovených v tejto zmluve vozidlo,
(d'ale.j lerr ,,vozidlo") špecifikované nižšie a previesť na kupujúceho vlastnícke právo. Technický
stav vozidla je uvedený v preberacom protokole, ktory tvorí neodde|ite|'nú sítčast'tejto zmlr"rly.

Značka a typ vozidla: Posypová nadstavba GTB SSC8
Výrobné číslo karosérie: 01
Doklady: ---
KupLrjúci sa zavázuje vozidlo prevziať a zaplatiť predávajúcemu dohodnutťr kúpnu cenu podl'a

tejto zmluvy.
Kupujúci je povinný prihlásiť sa do príslušnej dopravnej evidencie v krajine svojho sídla, miesta
podnikarria alebo bydliska ako vlastník a držite|' vozidla do 60 dní od prevzatia vozidla od

predávajúceho a v rovnakej |ehote vrátiť predávajúcemu evidenčné čísla od vozidla. Kupujúci
berie na vedomie, že po uplynutí uvedenej lehoty predávajúci ajbez predchádzajťrcej notifikácie
kupujúcemu požiada o trvalé vyraderrie vozidla z dopravnej evidencie, v dósledku čoho trž
nebude možné následne vystaviť na vozidlo duplikát osvedčenia o evidencii vozidla (ěasť I,
a časť II.) ani nálrradné evidenčné číslo.

The Seller undertakes to del.iver to the Bryur under the conditions stipulated herein, a vehicle
(hereinafter as "Vehicle") specified below and assign the proprietary right to the Buyer, A
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2.

3.

technical condition of the Vehicle is stated in the Acceptance Protocolforming an inseparable part
of this agreement,
Make andtype of Vehicle: body GTB SSC8
VIN:0l
Documents: ---
The Buyer undertakes to accept the Vehicle and pay to the Seller the agreed purchase price in
accordance with this agreement.
The Buyer is obliged to register itself in the relevant traífic evidence in the country of its registered
ffice, place of business or residence as the owner and holder of the vehicle within 60 days of
acceptance ofthe vehiclefrom the Seller and return the registration platesfrom the vehicle to the
Seller within tlte same period. The Buyer aclcnowledges that after the expiration of this period, the
Sellet even without prior notification to the Brryu,l will request the permanent removal of the
vehicle from the trffic evidence, as a result of which it will no longer be possible to subsequently
issue a duplicate of the vehicle registration certificate (part I and part II). and/or substitute
registration plate.

II.
Dodacia lehota a dodacie podmienky
Delivery Date and Delivery Conditions

Predávajúci odovzdá kupujúcemu vozid|o v sídle predávajúceho po úhrade kťrpnej ceny.
Súčasťou dodávky vozidla je aj odovzdarrie všetkých potrebných dokladov vystavenýclr na
vozidlo (predávaj úceho).
Kupujúci potvrdzuje predávajúcemu prevzatie vozidla vrátane príslušerrstva a dokladov k vozidlu
podpisom preberacieho protokolu.

The Seller shall deliver the Vehicle to the Buyer at the registered seat of the Seller following
payment of the purchase price.
Delivery of the Vehicle includes also delivery of all necessary documents issued for the Vehicle
(Seller).
The Buyer shall aclrnowledge accepíance of the Vehicle to the Seller including accessories and
Vehicle documenís, by signing the Acceptance Protocol.

ilI.
Kúpna cena

purchase price

KÚpna cena vozidla je stanovená dohodou zmluvných strán v súlade s ustanoveniami zákona č.
18l|996 Z.z. o cenách v znení neskorších zmien vo výške 1000r- EIIR (slovom Jedentisíc eur) +
DPH,
Kupujúci ďalej uhradí predávajúcemu kauciu vo výške 0,- EUR za úěelom uspokojenia
prípadných narokov predávajúceho vzniknu!ých po odovzdaní vozidla podl'a ělánku IV. ods. 3
tejto zmluvy. Kaucia bude vrátená kupujúcemu do 30 dní po doručení dokladov osvedčujúcich
prihlásenie vozidla do dopravnej evidencie v domovskom štáte kupujúceho, ato na ten istý úěet,
z ktorého bola uhradená.
Kupujúci zaplati predávajúcemu kúpnu cenu na základe faktúry predávajúceho bankovým
prevodom alebo vkladom hotovosti na bankový úěet predávajúceho pred prevzatímvozidla.

The purchase price ofthe Vehicle has been agreed by the parties pursuant to the provisions ofAct
No, 18/1996 Coll. on Prices as amended, to be EUR 1000 (in words: One thousand euros) t
VAT
The Buyer shall pay the purchase price to the Seller against the Seller's invoice by a bank
transfer or cash deposit to the Seller's bank account prior to the acceptance ofthe Vehicle.
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3. The Buyer will further pay the Seller a deposit in the amount of EUR 0,- in order to satisfu any

claims of the Seller arising after the handover of the Vehicle according to Article IV para. 3

hereof. The deposit will be returned to the Buyer to the same bank account from which it was paid
within 30 days after the delivery of documents certifuing the regisíration of the Vehicle in the

trffic register in the Buyer's home state.

Iv.
Nadobudnutie vlastníckeho práva
Acquisition of Proprietary Right

Vlastnícke právo k vozidlu nadobudne kupujúci prevzatím vozidla od predávajúceho a zaplatením
kúrpnej ceny v plnej výške.
Odovzdanírn vozidla kupujúrcernu prechádza na neho nebezpečenstvo straý, zničenia, alebo

poškoderria vozidla.
od okamihtt prevzatia vozidla kupujúci zodpovedá za akúkolVek ujrnu spósobenú prevádzkott

vozidla, najmá na živote azdraví prepravovaných osób alebo inýclr účastníkov cestnej premávky,

škodu na majetku tretích osób alebo škodu na vozidle, sankcie rrdelené v súrvislosti s prevádzkotr

vozidla políciou alebo inými orgánrni verejnej moci, pokuty, penále alebo iné platby udelené

v súvislosti s neuhradením mýta alebo iných platieb za užívanie pozemných komunikácií a pod.

V prípade ak br.rde takýto nárok vznesený voči predávajúcemu a tento lro neuspokojí z kaucie
zloženej podl'a článku IlI. ods, 4 tejto zmluvy, kuprrjúci bude povinrrý uhradiť ho predávajúcemu

do 7 dní od vznesenia nároku predávajťrcim. V prípade ak tak neučiní, vznikne predávajúcemu

nárok na zaplatenie zmluvnej pokuý vo výške 0,05 oÁ zď|žnej sumy denne zakaždý aj zaěaty

deň omeškania, minimá|ne však 200,- EUR. Nárok na nálrradtr škody !ýrn nie je dotknut}.

The Buyer shall acquire the proprietary right to the Vehicle in the moment of acceptance of the

Vehicle from the Seller and payment of the full purchase price.
Upon delivery of the Vehicle to the Buyer, íhe Buyer assumes the risk of loss, destruction or
damage to the Vehicle.
From the moment of taking over the Vehicle, the Buyer is responsible for any harm caused by the

operaíion of the Vehicle, especially to the life and health of transported persons or other road
users, damage to the property of third parties or damage to the Vehicle, sanctions issued in

connection with the operation of the Vehicle by the police or other public authorities, fines,
penalties or other payments incurred in connection with non-payment oí toll or other payments

for the use ofroads, etc. In the event that such a claim is raised against the Seller and the latter

does not satisfu it from the deposit made according to Article III. para. 4 hereoJ the Buyer will be

obliged to pay the amount of claim to the Seller within 7 days of asserting the claim by the Seller.

If the Buyer does not satisfu the clclim, the Seller will be entitled to a contractual penalty of 0.05%

of owed amount per day for each com.menced day of delay, however at least EUR 200. Seller's
claimfor damages shall not be affected thereby.

1.

v.
Ďašie ustanovenia
Further provisions

Predávajúci vyhlasuje, žeje oprávnený na prevod vlastníctva vozidla na kupujúceho, vyhlasuje,
že vozidlo nie je predmetom záIožného práva, že na vozidle neviaznu žiadne ťarchy, vecné

bremená ani iné práva tretích osób.
Ďalej predávajúci vyhlasuje, že:
- opotrebenie vozidla zodpovedá veku vozidla a počtu najazdených km,
- nie sú mu známe žiadne vady vozidla, na ktoré je povinný kupujúceho upozorniť, okrem {ých

závad, ktoré sú uvedené v preberacom protokole a
- celkový technický stav vozidlaje uvedený v preberacom protokole.
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Kupujúci ďalej berie na vedomie, že vzhladom na skutočnosť, že predmetom kúpy je používané
vozidlo, móže byť vplyvom poveternostných podmienok časť vozidla, na ktorej je vyznačené
VIN, skorodovaná, v dósledku ěoho móže byť VIN ěíslo ťažšie ěitatelhé.
Kupujúci vyhlasuje a potvrdzuje, že na zák|ade sprístupneného VIN ěísla vozidla mal pred
podpisom kúpnej zmluvy možnosť oboznámiť sa s techniclcými údajmi o vozidle ajeho
parametrami dopytom u príslušného autorizovaného dealera vozidla.
Kupujúci berie na vedomie, že na použité vozidlo sa nevzťahuj e zátuka a predávajúci žiadnu
zmluvnú záruku na použité vozidlo neposkytuje. Zmluvné strany sa dohodli, že predávajúci
zodpovedá za vady vozidla podl'a ustanovenia § 501 Občianskeho zákonníka. Predávajúci
nezodpovedá za vady vzniknuté používaním vozidla, opotrebením vozidla, ani za vady, na ktoré
kupujúceho upozornil.
Kupujúci vyhlasuje, že si vozidlo a pripojené doklady odovzdávané spolu s vozidlom pteztel,
s vozidlom uskutočnil skúšobnú jazdu apreberá ho v stave uvedenom v protokole o odovzdaní a
prevzati vozidla. Kupujúci spolu s predávajúcim zhodne vyhlasujú, že vozidlo zodpovedá stavu
uvedenom v protokole o odovzdaní aprevzativozidla.
Doklady, ktoré predávajúci odovzdáva kupujúcemu spolu s vozidlom: --_. Predávajúci výslovne
uvádza a upozorňuje kupujúceho, že údaje o vozidle uvedené v tejto kúpnej zmluve vrátane
preberacieho protokolu sú z osveděenia o evidencii a predávajúci nezodpovedá za správnosť
Údajov uvedených v osvedčení o evidencii a ani za rozdiely v týchto údajoch oproti skutoěnému
stavu. Predávajúci zátoveň vyhlasuje, že údaje o vozidle obsiahnuté v osvedčení o evidencii
pouŽil aj v rámci predzmluvných rokovaní s kupujúcim (najmá pri inzercii predaja vozidla).
Kupujúci sa zavázuje pred poskytovaním akýchkolŤek služieb s vozidlom, ale najmá
poskytovaním prepravy, prihlásiť si vozidlo na svoje meno prípadne meno spoloěnosti. V prípade
ak kupujúci poruší tento bod zmluvy je povinný uhradiť zmluvnú pokutu vo výške 5.000,- EUR.
Zmluvné strany vyhlasujú, že údaje dotknu!ých osób, ktoré spracúvajú a naďalej budú spracúvať
na Úěely uzatvorenia, prípadne plnenia predmetu tejto zmluvy (d'alej len ,oosobné údaje") budú
spracúvať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EO ě. 20161679 o ochrane
fyzických osób pri spracúvaní osobných údajov a o volhom pohybe ta\ýchto údajov, kto4ým sa
1ruŠuje smernica 95/46lES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (ďalej len ako ,§ariadenie"),
ÚČelom spracúvania osobných údajov je uzatvorenie a plnenie-predmetu_tejto zmluvy. Právnym
základom pre spracúvanie osobných údajov podl'a ělánku 6 ods. 1 písm. b) Nariadenia je
predzmluvný a zmluvný vďah. Zmluvné strany budú využívať osobné údaje výlučne na účel, na
ktoqý ich získali; nebudú ich zverejňovať, sprísfupňovať, alebo poskytovať tretím stranám,
s výnimkou qých subjektov, ktorym sú v súlade s platnou legislatívou Slovenskej republiky
a Európskej únie povinné ich sprístupniť alebo poskytnúť. Osobné údaje nebudú prenesené do
tretích krajín mimo Európsky hospodársky priestor. Dotknuté osoby majú voěi zmluvným
stranám právo požadovať prístup k osobným údajom podl'a článku 15 Nariadenia a namietať
podl'a článku 21 Nariadenia voěi ich spracúvaniu, na opravu podl'a ělánku 16 Nariadenia, na
výmu podl'a ělánku 17 Nariadenia, na obmedzenie spracúvania podl'a ělánku 18 Nariadenia a
podať návrh na zaéatie konania podl'a § 100 zákona ě. 18/2018 Z.z. o ochrane osobných údajov.
Zmluvné strany budú spracúvať osobné údaje iba poěas doby trvania úěelu avrozsahu
nevyhnutnom na splnenie úěelu ich spracúvania. Dokumenty s osobnými údajmi v elektronickej
forme budú po skoněení úěelu spracúvania z elektronických médií vymazané a dokumenty
v listinnej forme budú zlikvidované s qýnimkou !ých, ktoré musia byť v súlade s platnou
legislatívou Slovenskej republiky naďalej uchovávané počas trvania ich úložnej doby podl'a
záŮ<ona ě.395/2002 Z.z. o archívoch aregistratúrach v znení neskorších predpisov. Po skoněení
ÚloŽnej doby budú zlikvidované. Kupujúci potvrdzuje, že mu pred podpisom tejto zmluvy boli
poskytnuté informácie o podmienkach spracovania jeho osobných údajov podl'a ělánku 13
Všeobecného nariadenia o ochrane osobných údajov a tieto sa nachádzajú aj na webovej adrese
www.slovakfinance.sk.

The Seller declares to be authorized to assign the ownership of the Vehicle to the Buyer and that
the Vehicle is not subject of any pledge, has no encumbrances, ecsernents, or third persons'
rights.
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2. The Sellerfuríher declares to that:
- wear and tear of the Vehicle corresponds to age of the Vehicle and its mileage,
- he is unaware oí any defects of the Vehicle which it should inform the Buyer about, except

those defects thal are stated in the Acceptance Protocol,
- the overall technical condition of the Vehicle is stated in the Acceptance Protocol.

The Buyer further acknowledges íhat due the fací that the subject nxatter of purchase is used

Vehicle, part of the Vehicle on which the VIN number is marked might be corroded due to weather

conditions, as a result of which the VIN number might be harder to read.

The Buyer confirms and declares that based on disclosed VIN n.umber of the Vehicle, Prior to the

agreement signature he had an opportunity to familiarize himself with technical data of the

Vuhirlu, its parameters by inquiry at the relevant authorized dealer of the Vehicle.

The Buyer is aware that the used Vehicle has no guarantee and the Seller does not give any

guarantee for íhe used Vehicle. The parties agree that the Seller shall be liable for the defects of
íh, tlrhirtá pursuant lo íhe provisions of section 50] of the civil code. The seller shall not be

liable for the defects due to the use of the Yehicle, wear and tear or defects that the Buyer has

been informed about by the Seller,
The Buyer declares to have inspected the Vehicle and attached docunrcntation handed over

together with the Vehicle, taken a test drive and accepts the Vehicle in the state specified in the

Aěceptance Protocol. The Buyer and the Seller equally declare thal the Vehicle corresponds to the

state specified in the Acceptance Protocol.
Documents delivered by the Seller to the Buyer with the Vehicle: ---. The Seller expressly states

ancl noíifies the Buyer that the data of the Vehicle stated in this purchase agreement including the

Acceptance Protocol are from the vehicle registration certificate and the Seller is neither liable

for iorrectness of this clata nor dilJerences in such data from real status, The Seller fttrther'declares 
that he has used the data of the Vehicle stated in the vehicle registration certificate also

within the pre-contractual negotiations with the Buyer (particularly in advertising the Vehicle

sale).
Prior to provision of any services with the Vehicle but particularly provision of any transport the

Buyer commits itself to register the Vehicle on its name or business name of the company. In case

of breach of this agreement provision by the Buyer, the Buyer shall pay the contractual penalty in

the amoun.t of EUR 5,000.
The Contracting Parties declare that the data of the persons concerned, which they process and

continue to process for the purposes of concluding or performing the subject matter of this

Agreement (hereinafter referred to as "personal data"), shall be processed in accordance with

Regulation (EU) No. 2016/679 on the protection of individuals with regard to the processing of
peisonal data and on the free movement of such daía, repealing Directive 95/46/EC (General

Data Protection Regulation) (hereinafter referred to as ,,the Regulation"), The purpose of
personal data processing is to conclude and perform the subject matter of this Agreenlent. The

legal basis for the personal dala processing under Article 6 (1) b) of the Regttlation is a pre-

contraclual and contractual. relationship. The Contracting Parties sh.all use the personal data

exclusively for the purpose for which they were obtained; they will not disclose them, make them

available to íhird parties, except those entities that are obliged to make them available or to

provide them in accordance with the valid legislation of the Slovak Republic and the European

Union. Personal data shall not be transferred to third countries outside the Ettropean Economic

Area. The parties concerned have the right to request access to personal data pursttant to Article
15 of the Regulation and to object, pursuant to Article 2l of the Regulation to their processing; ío
a correction pursuant to Article 16 of the Regulation; to a deletion under Article 17 of the

Regulation; to limit the processingunder Article IB of the Regulation and to initiate proceedings

pursuant to Section 100 of act no. 1B/201B Coll. on the Personal Data Protection. The

Contracting Parties shall process personal data only for the duraíion of the purpose and to the

extent necessary to fuffill the purpose of their processing. Documents with personal data in

electronic form shall be deleted after end of the processing purpose from electronic media and

documents in íhe paper form shall be destroyed except those which have to be kept in compliance
with the valid legislation of the Slovak Republic during the period of their stora4e according to

act No. 395/2002 Coll. on Archives and Registers. as amended. After the end of the storage

3.

4.

5.

9.

7.



1.

period, they will be liquidated. The Buyer ackrtowledges that information on the terms of
processing of his or her personal data pursuant to Article 13 of the Generat Data Protection
Regulation has been provided to him or her before signature of thil Agreement, and tltese are alsoavailable-Y . 

,

vI.
záverečné ustanovenia

Final provisions

Táto zmluva sa riadi slovenským právnym poriadkom. Yďahy medzi zmluvnými stranami, ktoré
nie sú upravené touto zmluvou sa riadia ustanoveniami Obchodného zákonníka, Oběianskeho
zákonníkaa ostatqými právnymi predpismi, ktoré sú im svojou povahou najbližšie.
VŠetky spory vyplývajúce z tejto zmluvy alebo s ňou súvisiace, vrátane mimozmluvných
nárokov, budú rozhodnuté pred Všeobecným Rozhodcovským súdom SR, so sídlom Dunajská 8,
811 08 Bratislava, ICO: 37 814 681, s koneěnou platnostbu jedným rozhodcom ustanoveným
rozhodcovským súdom podťa vnútorných predpisov rozhodcovského súdu s možnosťou súdu
rozhodnúť v zmysle ust. § 22a ods. 1 zákona ě,244/2002 Z.z. o rozhodcovskom konaní v zneni
neskorších predpisov.
Ustanovenia zmluvy možno meniť výlučne dohodou zmluvných strán vo forme písomne
potvrdeného dodatku k zmluve.
Táto zmluva je vyhotovená v 2 vyhotoveniach v slovenskom a anglickom jazyku, po jednom
podpísanom vyhotovení pre každú zmluvnú stranu. Vprípade rozporovje rozhodujúce slovenské
znenie,
Táto zmluva nadobúda účinnosť dňom podpísania zmluvnými stranami.
Nedelitelhou súěasťou tejto zmluvy je preberací protokol.
Predávajúci týmto súčasne splnomocňuje kupujúceho v plnom rozsahu, na všetky právne úkony
potrebné pre vyznaěenie zmeny vlastníka, resp. držiteía vozidla v predpísanej evidencii
motorových vozidiel.

This agreement shall be governed by Slovak la,w. Relations between the parties that are not
regulated herein shall be governed by the provisions of the Commercial Code, Civil Code and
other legal regulations that are closest to them by its nature.
Áll disputes arising out of or in connection with this Agreement, including non-contractual
claims, shall be settled before General Arbination Court of the Slovak Republic (in Slovak:
VŠeobecuý rozhodcovslql súd SR), with registered ffice at Dunajská 8, 811 08 Bratislava, ID no:
37 BI4 681, withfinal validity by one arbiter appointed by the arbitration court according to the
internal rules of the arbitration court, with the possibility of the court to decide pursuant to
section 22a para. 1 of the Act no. 242/2002 Coll. on Arbitration, as amended.
The provisions of this agreement may only be modified upon agreernent of both parties in the form
of an amendment confirmed inwriting.
This agreement is made in 2 original copies in Slovak and English language, one signed original
copyfor eachparty, In case of discrepancies the Slovakversion shall prevail.
This agreement shall become ffictive on the date of its signing by both parties.
The Acceptance Protocolforms an inseparable part of this agreement.
The Seller hereby alsofully authorizes the Buyer to do any legal acts necessaryfor registration of
the change of the owner or holder of the Vehicle in the obligatory registration of motor vehicles.
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J.
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5.

6.

7.

1.

3.

4.

5.

6.

7,

Nasleduje podpisová strana // Signature page follows



Done at Levice
.l"?... 8s)?

Predávajúci:'+,;oí,Y

AK FINANCE s.r.o.
pená: Mgr. Barbora Melišíková - sales

Technické služby Detva s.r.o
Boltova Lz7z
962 12 Detva

Ičo:sooszozs; lč optt;sK202o0z27ot

Technické služby Detva s.r.o.
Zatitpená: Jozef Malatinec - konatel'
Represented by: Jozef Malatinec - CEO

Skontroloval:..,............,.
Verified by:
Prílohy: Preberací protokol
Attachments : Ácceptance Protocol

Kupujúci:
The Buyer:

§,4q

by: Mgr, Barbora Melišíková - sales
Man.ager


